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TRANSLATOR'S JOURNAL • JOURNAL DES TRADUCTEURS 

INDEX D V VOLVME VI 

A. Auteurs / Authors 

il Tout r e nvoi indique le v olume, le numéro e t la pa ge du J ournal. Dans cette t a b le, 
c h aq ue nom d 'aute u r est précédé d 'un numéro e n car ac tère gras a uquel se r a p
portent les a utres sections (B, C, D , E). 

il R efe r e n ces a r e give n to volume, issue, and year of the Journal. E a c h author's 
n a m e in th is section is preced ed by a boldface numbe r , to whic h reference is 
made in later section s (B, C , D , E). 

1. Assa, Robert, L a Socié té des Tra ducteurs d e Montréal : Chroniqiie. VI.l : 16; 
VI.2 : 56; VI.3 : 90; VI.4 : 128. 

2. Bertrand, Lewis, W ebster's Olcl Gray Mare .Ahoy ! Vl.4 : 130. 

3. Boudreau, Ephre m , P esticide, VI.3 : 95. 
------------ , Rural D ei ;elopment Prograni, VI.3 : 20. 

4. Buteau , Magde lh ayn e, The Institute of Translati on, VI.l 16 . 

5. Chare tte . Berthe, Société d es diplôm,és de l'Institut d e 'I'raduction, VI.l : 19 ; 
VI.3 : 85. 

6. D a gena is , Gérard , D e la r esponsabilité et d es droits du traduct eur, V I.3 : 75 . 

7. Daviau lt , P ierre , Tra duc tion : Infect ioits - lnter ests, Vl.l : 25. 
------------ , Traduction : Inter ests - Jn vest, VI.2 : 62. 

8. Fischbach, Henry, American Translators A.ssociation, VI.3 : 89. 
--------- -- -· What the Translation Client Shoiûd Know, VI.4 : 111. 

9. Fortin , David , Aux amateurs d e haute-fiiléHté, VI.3 : 94. 
------------, Code typographique, Vl.4 : 133. 

10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 

16. 

17. 

18. 
19. 
20. 

------------· R ecu eil d es t erm es t echniq·1ws de l'industrie d es vrod'ltits cosméti-
ques (par Dr G. Carrière ) , VI.4 : 132. 
------ ------ , Slotted Box, VI.l : 22. 
de Grand 'Combe, F. , Il y a compromis et compromis, Vl.4 : 141. 

Grebenschikov, \V., La Traduct i on en U .R.S.S., Vl.4 : 122. 

Grégoire , Jeanne, L ' ln stit1tt d e Traduct ion, Vl.2 : 55; VI.3 : 85. 

Hamble ton , J. , Pitfalls of Spcinish Vocabularu (par Lyon , J. E.) , VI.4 : 134. 
------------ , Spani.sh at the Bureau for Trans lations of the Government of 
Canada, VI.4 : 138. 

Hurteau , Philippe, R elations extérieures et traduction, VI.2 : 47. 

Jumpe lt , R. \ V., V ertragstext e als sprachliche A u,fgabe (par Leo \Ve is gerber) , 
VI.3 : 106. 

Kos-Rabcewicz-Zubkowsk y, L o ui s, L'Esprit du travail (pa r vVyzynski, Cardinal 
Stefan) , Vl.3 : 105. 

Langlais, Gabrie l, Cor pora tion d es Traducteurs professionnels d it Qitébec, VI.2 
58. 
------------· Sociét é d es Traducteiir~ et I nterprètes du Canada, V l.2 : 57. 
L a rose, P a ul , La p êche sportive, VI.l : 8. 

Laure n ce, Jean-Marie, Preni.iers principes d'une théorie cle l ' anglicisme, VI.2 : 52. 

Ledésert, René, La rét-,ision du Harrap Standard Fren ch and Eng lish Dictionary, 
VI.3 : 102. 

21. Major, Mic h è le -Andrée, Section d e Linguistique, Université de Montréal , VI.4 : 
126. 

22. Moisan , Roge r , Corporcition cl es Traduc t eurs, Vl.l : 18; VI.3 : 86. 

23. P a ré, Marcel , L ' aveni.r d es traducteurs au Canada, Vl.2 : 39 . 

-33-



24. Paris, J acq ues, L es animaux et l es plantes aqua t iq1i es (Glossaire a nglais-français 
de la pêch e commerc ia le a u Canada), VI. 3 : 97. 

25. Poisson , J acques, Signalisati on inacceptable, VI.4 : 137. 
26. Poulin, L eroy, Carcasse, V I.1 : 23. 

---- ----- ---· D eve lopment - Bonification, VI.4 : 140. 
--------- ---, En marge du mot marginal, V I.4 : 141. 
------------, P revailing rates, VI.4 : 13ï. 

27. Séguin , Jacques, Société des Traducteurs et I nterprètes clu Canada, VI.3 : 87. 
28. Smeaton , B. H unte r , PlasUcs T echnical D ictionary Engl-ish-German, German

English (par A . M. 'Wïttfohtt) , VI.1 : 32. 
--- --- ------· Aeronautical 1'.Iultilingual D ictionary (par G. H . Frénot (Paris) et 
pa r A . H . H olloway (Londres), VI.1 : 31. 

29. Su rzur, R ola nd, A vropos de dictionnaires, VI.2 : 72. 
----------- - , Cinéma et tracltiction (par P. F. Caillé, in Babel, VI.3) , VI.2 : 66 . 
---------- - -, Contribution à u ne étude de la langue de la t élévisi on en français 
(par Jean Gira ud - Ca hie r s d 'Et u des de R a dio-Télévision) , VI.1 : 29. 
------------, L e dictionnaire, ce méconnii, VI.2 : 44. 

30. Vach on-Spilka, Irène, Que faire des post-positions ?, VI.1 : 3. 

31. Vinay, Jean -Paul, Adavting English to French (par Julien Lucien), VI.4 : 129. 
------------· I nfonnazioni (AITI ); 'l'radiûr e (SFT ); ATA notes, V I.3 : 107. 
---- ----·--- -, I nternational .llfanual of Linguists ancl Translators (par Wm. vV. 
Bower), VI.4 : 134. 

• 
if Les t itres, catalogués dans les tables ci-dessou s, le sont sans l'article défini ou 

indéfini . Les numér os e n caractères gras se r a pportent aux auteurs, selon l'ordre 
é tabli dans la table A. 

if Titles in following sections are without their defin ite o r indefinite art icle. Authors 
a r e r ef erred to by t h ei r respective bold face number in section A . 

B. Articles 

Avenir des tradu cteurs a u Can a da : 23. 
Diction naire, ce m éconnu : 29. 
Pêch e s portive : 18. 
Premiers principes d 'une théorie de l'anglic ism e : 19. 
Que fai re des post-pos itions ? : 30. 
R e lation s extérie u res et tra duction : 14. 
R esponsabilité et d ro its du tradu cteur : 6. 
Tradu c tion en U .R.S.S. : 11. 
Treasure H ou se of Can a dia n Place N a m es (extrai t de Texaco T e mpo): V I.3 81. 
Wha t the Transla tion Client Should Know: 8. 

C. Chroniques / News 

A m e rica n Tra n slators Associa tion : 8. 
Boillot, F élix, In Mem oria m : VI.3 : 108. 
Buchana n , D onald \ V. (Notre collabora t e ur) : VI.4 : 124. 
Corporation des Traduc teurs Professionnels du Québec : 17 et 22. 
Daviau lt, Pier re (Notre collaborateur) : VI.2 : 60. 
Institut de Traduction : 4 e t 12. 
Pha n euf, Fréd éric (Notre colla borate u r) : VI.3 : 93. 
Section de Ling uis tique , Un iv er s ité de Montréal : 21. 
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Soc ié té d e:; diplômés de l ' l n stitut d e Trad u c tion : 5. 
Soc iété d es Tra ducteurs de Montréal : 1. 
Soc ié té d es Trad uc te urs e t Inte rprè tes du Cana da: 17 et 27, VI.4 : 125. 

D. Comptes rendus / Reviews 

: ldaptùig English to F r en ch , par Lucie n Julie n : 31 . 
A eronautical llfultili ng1tal Diction ar1;, p:u G. H. F rénot (Pa ris) , A . H . H olloeay 

(Londres) : 28 . 
• ·ln i?na ux nwlacles cfr la 1Jl'Ste : VI.2 : 68. 
A propos de dictionnaires : 29. 
C iné ma et 'l'raduction (in Babe l, VI.3) par P. F. Cai llé : 29. 
Cod.e tvvogra.7ihiqtw : 9. 
Con t ribution à nne étude rle la la11gu e d e la. télé v·i.~ion l'n fran çais, in Cahie r s cl'Etudes 

cle R a dio-Té lé vi s ion : 29. 
J)evelopm e11 t - Boni,f-i.co.tion : 26. 
E lectron-i.c Tub es and Semi.- condnc tor nle111e·11 t s. par P . l\'Iiko lajczyk, A.T.A., VI.4: 

129 . 
.t:n marge d ·1t 11wt 11wrgi.n o. I : 26. 
Espr·it dn tra:voil . pa r Cad ina l Ste fan \Yysz.v ns ki : 16. 
Il y a co1npromA.s et conivro11ti.s : 10. 
h1 form.ozioni (Al Tl); Trod u:ire (SF'l') ; A.'1'"1 notes : 31. 
1 nter·nationa.l 111.on uol of LAnguistics and Tro.nslators, pa r Wm. VV. Bower : 31. 
Multilinguo.l .Dicti.ona.ry of Sail Science. by G. V. Jacks, R. T a ve rnier , D. H. Boalch. 

A .T .A. : VI.4 : 129. 
P itfalls of Spani.sh Voca.bu lory, par J . E. L~·on : 13. 
PlosUcs 7.' ec hn -ical nict io11ory. Enylish- G enna.11 , Gr' rm.an-English, by A . l\'I. Witt

foht : 28. 
N l'c 1ie i l d <'s f.r: rm es I Pchniq 1t <'S d e l'imlnstrie d es produits cos1nétiques, pa r D r . G . 
Prcv aUing ra i es : 26. 

Carrière : 9. 
Signa lisat ion inacceptable : 25. 
S1rnnish cit the B11.r ea.1t for Trn 11 s lotio11s of the Gov r nrn icn t of Canada 13. 
"J"ertragstex /.p ais .•pra c hli che An/gabe. pa r Leo v\Te isge r ber : 15. 
1Vebster·s Old. Gray Mare clhOJJ ! : 2. 
·wha. t our Parlian-1 l'nlo.r.u Oro.tors lo se in 'l'ra11slctli.011 : Vl. 2 : 70. 

E. Notules / Notes 

Animaux t pla ntes aquatiques . Tra duc tion GlossaiI·e a n g la is -fran çais cl e la pêche 
comm erc ia le au Ca nada : 24. 

Aux ama te urs de ha u te -fid é lité 9. 
Carcasse : 26. 
P es tic ide : 3. 
Ré \· i:; ion du 11 arrop Stan:l ard Fren ch cwd .t:nulisll l!i c t-ionarjj : 20. 
Hura l De ve lopme nt P rogram : 3. 
Slottecl Box : 9. 
Tra duction l nfec ti ous - Inte rn:;ts : 7. 
Tradu c tion l nte 1·ests - Inves t 7 . 

* 
ln.clex drPssé par 

.-1. -M. Baudonin & 1". Laport<'. V . d e NI . 
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